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บทคัดย่อ  

บทความเรื่อง “กลวิธีทางภาษาที่ปรากฏในกฎหมายล้านคำกอง” มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษา

กลวิธีทางภาษาที่ปรากฏในกฎหมายล้านคำกอง ซึ่งเป็นกฎหมายโบราณที่สำคัญของกลุ่มชาติพันธุ์พวน  

ผลการศึกษาพบว่า ในกฎหมายล้านคำกองมีการใช้กลวิธีต่าง ๆ ได้แก่ 1) กลวิธีทางศัพท์ พบว่า 1.1) มี

การใช้คำศัพท์เฉพาะทางกฎหมายเพื่อให้สอดคล้องกับประเภทของงานเขียน เช่น คำใช้เรียกบุคคล 

ที่กฎหมายกล่าวถึง คำศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับพฤติกรรมความผิดและบทลงโทษ 1.2) มีการใช้คำยืมภาษา

บาลี - สันสกฤต และภาษาเขมร โดยที่คำยืมจากภาษาบาลี – สันสกฤตที่พบนั้นแสดงให้เห็นถึงที่มา

ของกฎหมายโบราณว่า มีรากฐานมาจากหลักธรรมทางพระพุทธศาสนา ส่วนคำยืมจากภาษาเขมร  

ที่พบส่วนใหญ่เป็นคำราชาศัพท์ใช้เพื่อยกฐานะของพระมหากษัตริย์ ผู้ตรากฎหมายว่าเสมอด้วยเทวะ 

เป็นการสร้างความศักดิ์สิทธิ์ให้แก่กฎหมาย 1.3) การใช้กลวิธีทางวรรณศิลป์ต่าง ๆ เช่น การใช้เสียง

สัมผัสสระ สัมผัสอักษร การเล่นคำ รวมทั้งการใช้สำนวนต่าง ๆ เป็นต้น ใช้เพื่อให้กฎหมายล้านคำกอง 

กลายเป็นผลงานที่สร้างสรรค์ขึ้นโดยนักปราชญ์ เป็นของสูงที่ประชาชนต้องให้ความเคารพและ  

ปฏิบัติตาม 2) การใช้สำนวน เพื่อทำให้ภาษาในกฎหมายล้านคำกองมีช้ันเชิงมากกว่าภาษาที่สามัญชน

ใช้ และ 3) กลวิธีการขยายข้อความในกฎหมายล้านคำกอง พบว่ามีการขยายข้อความด้วยการบรรยาย

มากที่สุด รองลงมา เป็นการสั่งสอนและการยกตัวอย่าง และการเปรียบเทียบตามลำดับ เพื่อทำให้เกิด

ความสมบูรณ์ในด้านเนื้อหา 

คำสำคัญ: กลวิธีการใชภ้าษา; กฎหมายล้านคำกอง; กลุ่มชาติพันธุ์พวน   

 
*บทความนี้เป็นส่วนหน่ึงของวทิยานพินธ์ระดับดุษฎบัีณฑิต เร่ือง “ภาษาและภาพสะทอ้นในกฎหมายลา้นคำกอง” 
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Abstract  

 The article, titled "Language Tactics Appearing in the Lan Kham Kong Law," aimed to 

study language tactics that appear in the Lan Kham Kong Law, an important ancient law of the 

Phuan ethnic group. It was found that in the Lan Kham Kong Law, various tactics were used: 1) 

the use of legal terminology to correspond with the type of writing, such as the term to refer to 

the king, officials or civil servants, the prosecutor, the defendant, and the surrounding persons 

(witnesses); The use of Pali-Sanskrit and Khmer loanwords, with the Pali-Sanskrit terminology, 

shows the origin of ancient law as having its roots in Buddhism. As for the Khmer term, that is the 

king's word. It was used to raise the status of the king. The enactor of the law always gives with 

divinity. 3) The use of various literary tactics, such as vowel rhyme, letter rhyme, wordplay, 

idioms, etc. It is used to make the Lan Kham Kong Law a work created by wise men and a high 

object that the people must respect and follow. 

Keywords: Language Tactics; Lan Kham Kong Law; Phuan Ethnic Group 

 

บทนำ  

“พวน”  เป็นกลุ่มชาติพันธุ์ที่มีถิ่นกำเนิดอยู่ในเขตลุ่มแม่น้ำโขง ตั้งแต่เขตเมืองสิงห์ ทางตอนใต้

ของแคว้นสิบสองปันนามายังแคว้นสิบสองจุไท ในเขตลุ่มแม่น้ำดำทางตะวันออก และเรื่อยลงทางตอน

ใต้ในเขตหัวพัน จนถึงบริเวณแคว้นตรันนินท์ของเวียดนาม สาเหตุที่คนกลุ่มนี้ได้ชื่อว่า “พวน” นั้นอาจ

เป็นเพราะในบริเวณที่ราบสูงตรันนินท์มีแม่น้ำสายหนึ่งไหลผ่านชื่อว่า “แม่น้ำพวน” จึงมีการเรียกชื่อ  

คนกลุ่มนีต้ามช่ือของแม่นำ้ (ทัศไนย อารมณ์สุข, 2521) 

 อาณาจักรพวนในอดีตตั้งอยู่บริเวณรัฐเชียงขวาง สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว 

ในปัจจุบัน อาณาจักรดังกล่าวมีกษัตริย์เป็นผู้ปกครอง โดยมี “เจ้าเจ็ดเจือง” เป็นปฐมกษัตริย์ และมี

กษัตริย์สืบสันตติวงศ์ต่อมารวมทั้งสิ้น 49 พระองค์ ในจำนวนนี้มีกษัตริย์องค์สำคัญคือ “เจ้าล้าน 

คำกอง” ซึ่งเป็นกษัตริย์ลำดับที่ 25 ดังปรากฏหลักฐานที่กล่าวไว้ในพงศาวดารขุนบุรม ซึ่งปฐมกษัตริย์

ของสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว (คำหลวง หน่อคำ, 2555) 

 พระเจ้าล้านคำกอง ทรงปกครองเมืองพวนในช่วง พ.ศ. 1915 – 1965 พระราชกรณียกิจ 

ที่สำคัญของพระองค์ คือ ทรงตรากฎหมายขึ้นเพื่อใช้ในอาณาจักร ซึ่งนักวิชาการชาวพวนในปัจจุบัน

เรียกว่า “กฎหมายล้านคำกอง” เป็นคำที่ใช้เรียกกฎหมายปกครองในอาณาจักรของชาวพวน ในสมัย

การปกครองของเจ้าล้านคำกอง ในช่วง พ.ศ. 1915 – 1965 ปัจจุบันเอกสารโบราณฉบับดังกล่าว

รวมอยู่ในเอกสารโบราณเรื่อง “ขุนบุรม” เลขที่ 60 ซึ่งเป็นเอกสารใบลาน จารด้วยตัวอักษรไทยน้อย 

(ใบลานที่ 49 - 112) ที่อนุรักษ์โดยกลุ่มหนังสือตัวเขียนและจารึก สำนักหอสมุดแห่งชาติ กรุงเทพฯ 



 1737 Journal of Multidisciplinary in Humanities and Social Sciences Vol. 7 No. 3 (May - June 2024) 

ความสำคัญของกฎหมายล้านคำกองในเชิงประวัติศาสตร์ของอาณาจักรพวน ในเชิงกฎหมายของ  

ชาวพวนฉบับแรก เป็นกฎหมายที่สมบูรณ์ที่สุดฉบับเดีบวของชาวพวน 

  ผู้วิจัยสนใจศึกษากฎหมายล้านคำกอง โดยเฉพาะอย่างยิ่งในประเด็นเรื่องกลวิธีทางภาษา 

ในทฤษฎีการตีความ ว่าคนในอดีตใช้ “ภาษา” ในการประกอบสร้าง “กฎหมาย” อย่างไร? ประเด็น

กลวิธีทางภาษานี้มีความสำคัญต่อกฎหมายฉบับนี้ในด้านของการใช้ภาษาเพื่อเป็นแบบแผนในการวาง

ภาษาเพื่อใช้ควบคุมคนในอาณาจักรพวน จึงจำเป็นต้องศึกษาวิจัยกลวิธีทางภาษาเพื่อที่จะทำให้

กฎหมายนั้นกลายเป็นของสูงส่ง ศักดิ์สิทธิ์ และมี “อำนาจ” ที่สามารถใช้บังคับควบคุมพฤติกรรมของ

ผูค้นในสังคมได้ 

 

วัตถุประสงค์การศึกษา 

เพื่อศกึษากลวิธีการใชภ้าษาที่ปรากฏในกฎหมายล้านคำกอง 

 

ระเบียบวิธีวิจัย 

1. สำรวจและทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวข้องกับกลุ่มชาติพันธุ์พวน และเอกสารที่เกี่ยวข้องกับ

กฎหมายโบราณ  รวมทั้งกฎหมายล้านคำกอง 

 2. ปริวรรตและถ่ายถอดเนื้อหาส่วนที่ 2 ที่กล่าวถึงกฎหมายล้านคำกอง มาเป็นภาษาไทย

มาตรฐาน  

3. แปลเนื้อหาที่ทำการปริวรรตและถ่ายถอดกฎหมายล้านคำกอง โดยอ้างอิงความหมายของ

คำศัพท์จากหนังสือต่าง ๆ เช่น “พจนานุกรมไทยพวน” ของ ยุพิน เข็มมุกด์ และคณะ (2558), หนังสือ 

“ภาษาไทยพวนบ้านหาดเสี้ยว เทศบาลตำบลหาดเสี้ยว อำเภอศรีสัชนาลัย จังหวัดสุโขทัย” ของ 

องค์การบริหารส่วนตำบลหาดเสี้ยว (2556), หนังสือ “วัดจะนานุกมพาสาลาว” ของมูลนิธิโตโยตาแห่ง

ประเทศญี่ ปุ่ น  (1992) และ หนั งสือ  “วัดจะนานุกมพาสาลาว พ .ส . 2505” ของโรงพิ มพ์

กระทรวงศึกษาธิการ สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว เป็นต้น 

 4. วิเคราะห์กลวิธีทางภาษา วิเคราะห์ด้วยทฤษฎีการตคีวามที่ปรากฏในกฎหมายล้านคำกอง  

 5. เรียบเรียงผลการวิจัย สรุปและอภปิรายผลการวิจัย รวมทั้งให้ขอ้เสนอแนะ 

 

ผลการวจิัย 

ผูว้ิจัยได้วิเคราะห์กลวิธีการใช้ภาษาที่ปรากฏในกฎหมายล้านคำกอง  พบว่า 

1. กลวิธีทางศัพท์ 

 ในส่วนของกลวิธีทางศัพท์ ผู้วิจัยจะศึกษาในหัวข้อต่าง ๆ ดังนี้ คือ การใช้คำศัพท์เฉพาะทาง

กฎหมาย การใช้คำยืมภาษาต่างประเทศ และการใช้กลวิธีทางวรรณศิลป์ ได้แก่ การเล่น เสียงสัมผัส
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อักษร การเล่นเสียงสัมผัสสระ และการซ้อนคำเพื่อทำให้เกิดจังหวะ ซึ่งเป็นส่วนที่สะท้อนภาพสังคม

วัฒนธรรม และการปกครองของชาวพวน ดังนี้ 

1.1 การใช้คำศัพท์เฉพาะทางกฎหมาย 

 กฎหมายล้านคำกอง เป็นงานเขียนที่เป็นกฎหมาย จึงจำเป็นต้องใช้คำศัพท์ต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้อง 

คือ คำศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับบุคคลที่กฎหมายกล่าวถึง  คำศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับพฤติกรรมความผิดและ

บทลงโทษ ดังนี้ 

1) คำศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับบุคคลที่กฎหมายกล่าวถงึ 

  คำศัพท์ที่ เกี่ ยวข้องกับบุคคลที่ กฎหมายกล่าวถึ ง ประกอบไปด้วย คำเรียก

พระมหากษัตรยิ์ เจ้าหนา้ที่ หรอืพนักงานบ้านเมอืง โจทย์ จำเลย และบุคคลแวดล้อม (พยาน)  

(1) คำเรยีกพระมหากษัตรยิ์  

 ในกฎหมายล้านคำกองมีการใช้คำเรียกพระมหากษัตริย์ในรูปแบบของคำประสม 

(compound words)  โดยใช้โครงสร้าง  “เจ้า + ...”  ซึ่งคำว่า “เจ้า” เป็นคำหลัก ตามด้วยคำขยาย เช่น 

“เจ้าจอมหัวภูวนาถ” หมายถึง พระเจ้าอยู่หัวผู้เป็นที่พึ่งของแผ่นดิน ดังข้อความที่ว่า “อันหนึ่งผัวก็ยัง

อยากได้คึดเอาเป็นเมีย ควรให้มีผึ้งพันเงินร้อย คารวะเจา้จอมหัวภูวนาถ พระอนุญาตแล้วไล่ให้ก็จึงเอา

ซอบแล้ว”  (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 60 - 61/1) 

 นอกจากนี้ยังพบการใช้โครงสร้าง “พระ + ...”  อีกด้วย โดยคำว่า “พระ” เป็นคำหลักตาม

ด้วยคำขยายต่าง ๆ เช่น บาท, บาทเจ้า, บาทจอมหัว เป็นต้น ดังข้อความที่ว่า “ผิว่ายังมาจนเมอืงแท้มา

เถิงเสเนศ  อย่าได้เอาคราบร้ายมานั้นบ่ดี อันหนึ่งความหากพิจารณาแล้วมีสักขีแต่ก่อน เซ่นพระบาท

ตนล่วงแล้วเถิงเจ้าขึ้นเสวย ก็บ่ควรกล่าวต้านความใหม่มูลมาเจ้าเฮย อย่าให้ก็ทำเป็นความแก่เขาฝูง

เซือ้” (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่98/1) 

 การใช้คำสูง (noble words) เรียกขานพระมหากษัตริย์ แสดงให้เห็นถึงสภาพของสังคมพวนใน

สมัยนั้น ที่เทิดทูนพระมหากษัตริย์ให้มีสถานภาพสูงสุดในสังคม พระองค์ทรงเกี่ยวข้องกับกฎหมาย

โดยตรง เนื่องจากทรงเป็นผู้ตรากฎหมาย และบังคับใช้กฎหมายในราชอาณาจักร หลักฐานเชงิประจักษ์

ที่ช่วยยืนยันคำกล่าวนี้ คอื การกล่าวสรรเสริญพระเจ้าล้านคำกองไว้ในส่วนของประณามบท ซึ่งอยู่ส่วน

ต้นของกฎหมาย  

(2) เจ้าหน้าที่  หรอืพนักงานบ้านเมือง 

เจ้าหน้าที่ หรือพนักงานบ้านเมือง หมายถึง ผู้ซึ่งมีอำนาจหน้าที่ปฏิบัติงานให้แก่วัง 

หรอืหน่วยงานของรัฐ (ราชบัณฑติยสถาน, 2554) พบการเรียกบุคคลกลุ่มดังกล่าว เช่น  

กวาน หมายถึง ตำแหน่งซึ่งมีหน้าที่ปกครองดูแลคนในหมู่บ้านมีลักษณะตำแหน่ง  คล้าย

ตำแหน่งกำนันในปัจจุบัน ดังข้อความที่ว่า ความใดพิจารณาแล้วอย่าล้วนฟ้าวผูกตีนั้น โทษแลน้อยอยา
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ฆ่าบ่ชอบคลอง ผิดเถิงเงินพอเบี้ยเมื่อเทิงห้าบาทก็ดี ให้กวานแลจ่าบ้าน (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลาน

ที่ 58/1) 

ขุน หมายถึง บรรดาศักดิ์ข้าราชการยศร้อย ดังข้อความที่ว่า คลองเจ้าสั่งสอน  ผิบ่คืนให้แท้ผิด

รีตคลองเมือง ควรเสนาใส่ขันไหมซ้ำ อันหนึ่งผู้ไปรู้ยังรีตคลองเมือง ควรถูกขันสมมาชอบถวายเถิงเจ้า 

ขุนหากยังซอบแท้ตามคลองอันแม่น (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 59) 

 นอกจากนี ้ผู้วิจัยยังพบรูปแบบของคำประสม โดยใช้โครงสร้างว่า  “ขุน + ...”  ซึ่ง คำว่า “ขุน” 

เป็นคำหลัก ตามด้วยคำขยายอื่น ๆ เช่น กวาน เป็นต้น (คำที่พบมากที่สุด คอื “ขุนกวาน”)   

ขุนกวาน หมายถึง บรรดาศักดิ์ข้าราชการยศร้อยมีหน้าที่ปกครอง ดังข้อความที่ว่า  บางขุน

กวานขุนบ้านต่ำลงเป็นขัน ขันห้าร้อยมีแท้ค่าคอ ตั้งแต่นั้นตามที่ตระกูลเจ้าเฮย ตามลำดับผ่าลงเป็นฐาน 

(กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 62/1) 

(3) โจทก์ 

                     โจท ก์  เป็ น ค ำน าม ใน ภาษ าก ฎ หม าย  หม ายถึ ง  บุ ค ค ล ผู้ ฟ้ อ ง เอ าต่ อศ าล 

(ราชบัณฑิตยสถาน, 2556) ในกรณีที่บุคคลที่กฎหมายกล่าวถึงเป็นโจทย์ จะใช้คำว่า “คนทุกข์” เพราะ

เมื่อมีความทุกข์จึงได้ไปฟ้องร้อง นอกจากนี้ ยังพบการเรียกบุคคลในกฎหมาย มีรูปแบบเป็นคำประสม 

โดยใช้คำว่า “เจา้” เป็นคำหลัก และตามด้วยคำขยาย เช่น กล้า, ของ, ขา้ว, คน, นา, บ้าน, เรือน, หาบ, 

เหมอืง เป็นต้น คำที่พบมากที่สุด คือ “เจา้นา” คำที่พบรองลงมาคือ “เจา้ข้าว” ตัวอย่างเช่น  

เจ้ากล้า หมายถึง ผู้มีกรรมสิทธิ์ในต้นข้าวอ่อนที่เพาะจากข้าวเปลือกสำหรับย้ายไปปลูกที่อื่น 

ดังข้อความที่ว่า อันหนึ่งไผหากยังเลี้ยงแบ้หมูหมาเป็ดไก่ก็ดี ยังเล่าไปรอดกล้ากินข้าวไร่นา ควรที่  

เจ้ากล้าไล่ส่ง (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 76 – 77/1)  

เจ้าของ หมายถึง ผู้มีกรรมสิทธิ์ในทรัพย์สิน ดังข้อความที่ว่า  ไผผูยืมหนังสือทานแท ไหคืน

เทียวยานานมันหากยังอำเอาโทษมีภายหน้า นานคืนแทเจ้าของมาถามรอดพลอยเล่ามีคำอำว่าคืนจริง

แท้ เจ้าของได้ไต่ถ้อยเมื่อรอดเรือนมัน ก็จึงเห็นหนังสือเมื่อลุนภายหน้า ควรที่ตัดใส่แท้ท่อค่าหนังสือ

ซอบแล้ว (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 70/1) 

เจ้าข้าว หมายถึง ผู้มีกรรมสิทธิ์ในข้าว ดังข้อความที่ว่า ผู้ลักนั้นพาโลใจบาป ครั้นว่ามันฆ่าเจ้า

ข้าวตายแล้วควรฆ่าพร่ำนำ หากบ่ได้ฆ่าแท้มันไปพึ่งสังฆะก็ดี ให้ใช้ห้าคนแท้ซอบคลอง  (กฎหมายล้าน

คำกอง, ใบลานที่ 62) 

(4) จำเลย 

  จำเลย หมายถึง บุคคลซึ่งถูกฟ้องต่อศาลแล้ว ผู้ถูกฟ้องความ (ราชบัณฑิตยสถาน , 

2554) พบว่า กฎหมายล้านคำกองจะใช้คำเรียกผู้ถูกกล่าวโทษ ดังนี้ 1) “แขก” ในฐานะที่เป็นคนนอก

และเข้ามาสร้างความเดือดร้อนใหแ้ก่ผูก้ล่าวโทษ 2) “โจร” ในฐานะที่เข้ามาลัก ชิง ปล้น ฆ่า สมบัติของ

ผูก้ล่าวโทษ 3) ใช้โครงสร้าง เจา้ + ... เพื่อแสดงความเป็นเจ้าของสัตว์หรือสิ่งของนั้น ๆ ที่ไปสร้างความ
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เสียหายใหแ้ก่ทรัพย์สินของบุคคลที่เป็นผู้กล่าวโทษ (เช่น เจา้ควาย เจ้าม้า ที่ปล่อยให้ควาย หรอืม้าของ

ตนเข้าไปทำลายข้าวกล้าในนาของผูก้ล่าวโทษ) ตัวอย่างเช่น 

 เจ้าควาย หมายถึง ผู้มีกรรมสิทธิ์ในตัวควาย ดังข้อความที่ว่า  อันหนึ่งม้าทั้งหมู่วัวควายก็ดี  

เขาหากโรเรปนไล่กันมานั้น เลยเล่าไปซูนผาของเขาเที่ยวราด เสียของให้เจา้ม้าเจ้าควายใช้ซูอัน เจ้าของ

อย่าเข้าแทงแท้บ่ควรเจ้าเฮย (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 82/1) 

 เจ้าบ้าน หมายถึง ผู้มีกรรมสิทธิ์ในบ้าน ดังข้อความที่ว่า อันหนึ่งนายปักตูได้ตรองตราดูถี่  

บ่สมให้เคี่ยนแท้แขกนั้นหากไป รอดแห่งบ้านทันที่ทางใดก็ดี ก็บ่พิจารณาเลยเคี่ยนกลายไปแท้ เจ้าบ้าน

นั้นเป็นโทษโทโส  ผดิคลองเมืองแต่หลังมาตั้ง  (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 94) 

(5) บุคคลแวดล้อม (พยาน) 

  บุคคลแวดล้อม (พยาน) หมายถึง ผู้ที่รู้เห็นเหตุการณ์หรือข้อเท็จจริงที่ใช้เป็นหลักฐาน

เครื่องพิสูจน์ได้ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) พบการเรียกบุคคลกลุ่มดังกล่าว โดยมีรูปแบบเป็นคำ

ประสม มักจะใช้คำว่า “คน + ...” และคำว่า สักขี ได้แก่ 

 สักขี หมายถึง ผูท้ี่รู้เห็นเหตุการณ์หรอืข้อเท็จจริงที่ใช้เป็นหลักฐานเครื่องพิสูจน์ได้ ดังข้อความ

ว่า “อันหนึ่งให้นำโจรแท้มีสักขีเห็นบ่อนสันนั้น คลองเมืองมีผ่ากองตัว” (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 

79/1) 

 คนรู้ หมายถึง ผู้ที่ทราบเรื่องราวหรือข้อเท็จจริงที่เกิดขึ้น ดังข้อความที่ว่า อันหนึ่งควายเสีย

แล้วมคีนรู้เมื่อเห็นนั้น ควรตอบคุณเพื่อนแท้เงินเบีย้จึงสม (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 78 – 79/1) 

 คนเห็น หมายถึง ผูท้ี่ได้ประสบพบเห็นเหตุการณ์นั้นด้วยตาตนเอง ดังข้อความที่ว่า อันหนึ่งวัว

ควายไปเข้าบ้านภายเพื่อนพลอยหลัง มีคนเห็นแล้วเอามาไว้ ผิว่าไม่นานแท้เจ้าของควายนำบ่รอด 

พลอยผูกไว้ (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 78/1) 

(6) คำศัพท์ท่ีเกี่ยวข้องกับพฤติกรรมความผิดและบทลงโทษ  

  คำศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับพฤติกรรมความผิดและบทลงโทษ ผู้วิจัยพบการใช้คำที่เกี่ยวข้อง

กับพฤติกรรมการกระทำความผิด โดย 1) ใช้โครงสรา้ง “ลัก + …” เพื่อแสดงความผิดเกี่ยวกับการขโมย

ทรัพย์สินของผู้กล่าวโทษ 2) ใช้โครงสรา้ง “เอา+...” 3) คำว่า “ด่า” 4) คำว่า “ตี” 5) คำว่า “ฆ่า” และ 6) 

คำว่า “ใส่พิษ” (วางยาพิษ) ตัวอย่างเช่น  นหนึ่งยังมีข้าร้ายลักเอาของท่านหนีนั้น ให้ป่าวฆ้องนำสินไต่

รอยรอดเขตบ้านเฒ่าแก่ฝูงใดก็ดี (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 63) ส่วนคำศัพท์ที่เกี่ยวข้องกับ

บทลงโทษ ที่ปรากฏในกฎหมายล้านคำกอง เช่น  

ขัน หมายถึง เครื่องสักการะที่ผู้ถูกกล่าวโทษจะต้องนำไปมอบให้ผู้กล่าวโทษ เพื่อเป็นการ

ชดเชยในความผิด ดังข้อความที่ว่า แม้นว่าฝายไพร่น้อยแท้เขาให้จุดเผาเสียก็ดี ให้ยอขันสองทีเถิงขัน

แปลงนั้น (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 69/1)   
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ขันค่าคอ หมายถึง ชดใช้ด้วยทรัพย์สินตามมูลค่าของศักดินา ดังข้อความที่ว่า แม้ว่าแม้นขุนแท้

ขันค่าคอตัดใส่ใหพ้ัดซ้ำเสียแท้กองนา (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 63/1) 

ขันบัก หมายถึง  การปรับให้ชดใช้เป็นทรัพย์สินหรือสิ่งของอย่างหนัก ดังข้อความที่ว่า อันหนึง

คนใดบักโทดร้ายใส่ท่านความใดก็ดี ภายลุนเพื่อนต่อความเลยแพ้ ควรที่ตัดโทษแท้ใส่กองขันบักตามขัน

หนักอันเบากองขันบักนั้น (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 71/1) 

ขันแปลง หมายถึง การปรับที่สามารถปรับแบบเป็นเงินก็ได้ ปรับเป็นการกระทำก็ได้ ดัง

ข้อความที่ว่า ไปทำเหมืองฝายชำรุดให้ปรับเป็นขันแปลง คือ ให้ไปซ่อมเหมืองฝายที่ชำรุดให้มีสภาพดี

ดังเดิม เช่น ไพร่หากมากล่าวฟ้องคำสวนขุนใหญ่ ไพร่เล่าแพ้ตัดใส่ขันไหม ผู้พาความสวนถึกขันแปลง

แท้ (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 59) 

 ฆ่า หมายถึง ทำให้ตาย ดังข้อความที่ว่า อันอย่ายั่วให้ผัวเมียเพื่อนห่างกันเนอราชาพระฆ่าตาย

มรเมีย้น (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 52 – 53/1) 

1.2 การใช้คำยืมภาษาบาลี สันสกฤต และเขมร 

กฎหมายโบราณ มีลักษณะสำคัญ คอื เป็นคำสอนซึ่งได้รับอิทธิพลจากศาสนา โดยเฉพาะอย่าง

ยิ่งศาสนาพุทธและศาสนาพราหมณ์ จึงพบการใช้คำยืมภาษาบาลี - สันสกฤตอยู่ในกฎหมายล้านคำ

กองเป็นจำนวนมาก (ภาษาบาลี ใชใ้นการเผยแผ่พระพุทธศาสนา ส่วนภาษาสันสกฤตใช้เขียนคำภรี์พระ

เวทในศาสนาพราหมณ์) นอกจากนี้ยังพบการใช้คำยืมภาษาเขมรทั้งในรูปของคำราชาศัพท์และคำ

สามัญ  

ตัวอย่างการใช้คำยืมจากภาษาบาล ี- สันสกฤต ที่ปรากฏในกฎหมายล้านคำกอง เช่น 

ฉันทา หมายถึง ความพอใจ ส่วนคำว่า วงศา หมายถึง เชื้อสาย ส่วนคำว่า สุคติ หมายถึง ภูมิที่

ถือว่าไปเกิดแล้วมีความสุขสบาย ดังข้อความที่ว่า อันหนึ่งเสนาผู้พิจารณาตัดแต่งความนั้น ให้ตั้งอยู่

สุคติแท้โดยด้ามดั่งคลอง คิดว่าให้หลีกเร้นห้าประการคลองบ้านนั้นเนอ มีฉันทาหากเป็นคลองเค้า 

ฉันทานั้นเห็นแก่แนวนามเป็นวงศาสืบมาแทนเซือ้ (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 58) 

โทสา หมายถึง โทษ ความผิด การประทุษร้าย ความเกลียดชัง ดังข้อความที่ว่า โทสานั้นคนชัง

แต่ก่อนตัดโทษให้สันนัน้บ่ควรเจ้าเฮย (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 58) 

ไภยา หมายถึง ความกลัว มาจากคำว่า  ภย  (พระธรรมกิตติวงศ์ ทองดี สุรเตโช, 2550) ส่วนคำ

ว่า ยศ หมายถึง ฐานันดรที่พระมหากษัตริย์ทรงพระกรุณาโปรดเกล้าฯ ดังข้อความที่ว่า ไภยานั้นกลัวเกรง

ยศใหญ่ตัดให้แพ้คนนอ้ยข่มเหง (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 58 – 59/1) 

ตัวอย่างการใช้คำยืมจากภาษาเขมร เช่น   

ตรัส (ในกฎหมายล้านคำกองเขียนเป็น ตัด) มาจากคำว่า ตราส่ ในภาษาเขมร หมายถึง พูด 

หรอืแถลง เช่น พระสัมมาสัมพุทธเข้าทรงตรัสแสดงพระธรรมว่า ....... , พระบรมกษัตราทรงตรัสเรียก

พระมเหสี (สมเด็จพระสังฆราชชวน ณาต, 1967) ดังข้อความที่ว่า เมื่อนั้นพระบาทเจ้าตนชื่อคำกอง 
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พระก็ทรงคลองธรรมทศราชมีจริงแท้ ก็จึงตัดคลองอาณาจักรไว้ในที่นาสาว (กฎหมายล้านคำกอง, ใบ

ลานที ่49) 

นอกจากคำยืมภาษาเขมรจะถูกนำมาใช้เป็นคำราชาศัพท์แล้ว ผู้วิจัยยังพบว่ามีการยืมคำภาษา

เขมรมาใช้เป็นคำสามัญอีกหลายคำ เช่น 

ควาญ มาจากภาษาเขมรโบราณ หมายถึง “ดูแลสัตว์” คำนี้เป็นรากศัพท์ของคำว่า ganval 

แปลว่า คนเลี้ยงสัตว์ (อุไรศรี วรศะริน, 2553) ภาษาเขมรปัจจุบันเขียน ฆวาล (ออกเสียง เฆวียล) ดัง

ข้อความที่ว่า อันหนึ่งเจ้านาไปไล่ช้างช้างบ่หนีนาดังนั้น ให้รีบนำเมื่อเถิงบอกนายควาญซ้าง  (กฎหมาย

ล้านคำกอง, ใบลานที่ 74/1) เหตุที่นำคำว่า ควาญ มาใช้กับคนเลี้ยงช้างโดยเฉพาะ  อาจเนื่องมาจาก

กลุ่มชาติพันธุ์ส่วย (รวมทั้งเขมร)  เป็นกลุ่มเดียวที่เช่ียวชาญในเรื่องของการคล้องช้างป่า เลี้ยงชาติ  

และฝกึช้าง จนสามารถนำไปใช้งานได้  

การใช้คำยืมจากภาษาบาลีและสันสกฤต ที่พบในกฎหมายล้านคำกอง แสดงให้เห็นว่า 

กฎหมายฉบับนี้ส่วนหนึ่งได้รับอิทธิพลมาจากศาสนา เช่น การที่กล่าวถึง โลภะ โทสะ โมหะ ซึ่งเป็น

อกุศลมูล (เหตุที่ทำให้เกิดบาป อกุศล) คำว่า โลภะ หมายถึง ความโลภ  คำว่า โทสะ หมายถึง ความ

โกรธ  คำว่า โมหะ หมายถึง ความหลง ถ้าปราศจาก 3 สิ่งนี้ คนก็จะไม่ทำความช่ัวหรือทำผิดกฎหมาย 

ข้อสังเกตอีกประการหนึ่ง คือ ในกฎหมายล้านคำกองมีการยกคำบาลี – สันสกฤตขึ้นมาเป็นคำตั้ง แล้ว

อธิบายความหมายของคำนั้น ๆ ด้วยภาษาของคนในพื้นที่ (พวน) เช่น “ไภยานั้นกลัวเกรง” คำว่า “ไภ

ยา” ในภาษาบาล ีมีความหมายตรงกับคำว่า “กลัวเกรง” ในบาป    

ส่วนการใช้คำราชาศัพท์ภาษาเขมรนั้น เพื่อเป็นการยกฐานะกษัตริย์โดยการใช้คำยืมภาษาเขมรที่

เป็นคำราชาศัพท์ เป็นการทำให้สิ่งที่พระองค์ทรงบัญญัติขึ้น (กฎหมาย) มีความศักดิ์สิทธิ์ ชอบธรรมที่  

(The divine right) จะใช้ควบคุมพฤติกรรมของคนในสังคม 

1.3  การใช้กลวิธีทางวรรณศิลป์  

กฎหมายล้านคำกองแต่งโดยใช้ฉันทลักษณ์ “โคลงโบราณ” ด้วยเหตุนี้ผู้วิจัยจึงได้วิเคราะห์

กลวิธีทางวรรณศิลป์เพิ่มเข้ามาด้วย โดยที่จะวิเคราะห์ในส่วนของการเล่นเสียงสัมผัสพยัญชนะและ

สัมผัสสระ การใช้คำสร้อย รวมทั้งคำขึ้นต้นและคำลงท้าย เพื่อทำให้เกิดความงามทางเสียงและ

ความหมาย การใช้ฉันทลักษณ์ “โคลงโบราณ” คำสัมผัสในโคลงโบราณ คำสร้อยในโคลงโบราณก็

เพื่อให้เกิดความไพเราะในการใชภ้าษา เพื่อให้ง่ายต่อการจดจำข้อกฎหมาย ดังนี้  

 1) การเล่นเสียงสัมผัสอักษรและสัมผัสสระ 

 สัมผัสอักษร คือ สัมผัสพยัญชนะที่มีเสียงพยัญชนะต้นเสียงเดียวกัน เช่น จำใจจำจากเจ้า 

จำจร (ตะเลงพ่าย) ส่วนสัมผัสสระ คือ สัมผัสที่มีเสียงสระหรือเสียงสระกับตัวสะกดในมาตราเดียวกัน เช่น 

อันความคิดวิทยาเหมือนอาวุธ (ราชบัณฑิตยสถาน, 2554) จากตัวอย่างข้างต้นมีการเล่นเสียงสัมผัสสระ 

คือ  คำว่า วิท สัมผัสสระกับคำว่า  วิท(ยา)  และคำว่า  (วิท)ยา  สัมผัสสระกับคำว่า  อา (วุธ) ตัวอย่างที่พบ

ในกฎหมายล้านคำกอง  เช่น 
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 (1) สัมผัสอักษร 

 “อันหนึ่งผู้ไปรีตบ้านตกแต่งคลองเมืองก็ดี ขี่ม้ากายราชาพระยอดเป็นเจา้ให้เอาแส้สาม

ง่าตีเสียสามบาดตามโทษแท้วางไว้หย่าเสีย แม้ว่าเป็นตระกูลแท้สมมาเงนิหา้บาท ผ้ึงพร่ำพร้อมเถิงถ้วน

ทุกพัน” (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 54 – 55/1)  

จากตัวอย่างข้างต้น พบว่า มีการใช้คำสัมผัสอักษร ในคำว่า “พร่ำ” กับคำว่า “พร้อม” และใช้

สัมผัสอักษร ในคำว่า “เถิง” กับคำว่า “ถ้วน”  

 (2) สัมผัสสระ 

 “อันหนึ่งได้ว่ามีผัวแล้วอย่าเหลียวชายอื่น อย่ากลั้วเล่นเชงิชู้มายชาย  อันหนึ่งอย่าได้กิน

เหล้าพ้นหลงเพศโมหานั้นเนอ เลยลวดมีมายาเกิดเป็นเชิงชู้ มีนานแท้จักตายคอบดาบชีวิตมันหากสั้น

เถิงแท้เที่ยงจริงคลองฝูงนี้ภายลุนมีโทษผัวหากอนุญาตให้สันนั้นจึงควร” (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลาน

ที่ 53)  

 จากตัวอย่างข้างต้น มีการเล่นสัมผัสสระในคำว่า “มาย” กับคำว่า “ชาย”, เล่นเสียงสัมผัสสระ 

ในคำว่า “มา” กับคำว่า “ยา”   

ในกฏหมายล้านคำกองมีการใช้สัมผัสอักษรมากกว่าการใช้คำสัมผัสสระ เพื่อทำให้เกิดความ

ไพเราะในคำประพันธ์ นอกจากนี้ยังมีส่วนช่วยทำให้ประชาชนสามารถจดจำเนื้อหาของกฎหมายได้ง่าย

ขึ้น (เพราะมีเสียงสัมผัสคล้องจองในการใช้คำสัมผัสอักษรที่ช่วยเสริมสร้างความจำ) ทำให้ประชาชน

เกิดความเข้าใจที่แจ่มแจง้ และสามารถนำไปใช้ประพฤติปฏิบัติตนได้ถูกต้องเหมาะสม 

 2)  คำซ้อน 

        คำซ้อน เกิดจากการนำคำ 2 คำมาซ้อนกัน แต่เดิมใช้กับคำที่มีความหมายเหมือนกัน

หรือคล้ายคลึงกัน โดยคำที่นำมาซ้อนกันนี้อาจมีที่ใช้ในภาษาถิ่นคนละถิ่น หรือใช้ต่างกาลเวลากันมา

ซ้อนกัน เช่น บ้านเรือน เสื่อสาด เข็ดหลาบ เป็นต้น ต่อมาน่าจะนำคำที่มีความหมายตรงกันข้ามกันมา

ซ้อนกัน เช่น สูงต่ำ ดำขาว ผิดชอบ เป็นต้น  นอกจากนี้คำซ้อนอาจพิจารณาถึงเรื่องเสียงด้วย เราจึง

อาจแบ่งคำซ้อนออกเป็น 2 ชนิด คอื คำซ้อนเพื่อความหมาย และคำซ้อนเพื่อเสียง (สุนันท์ อัญชลีนุกูล, 

2556) คำซ้อนที่ปรากฏในกฎหมายล้านคำกองเป็นคำ 2 พยางค์ มีทั้งคำซ้อนเพื่อความหมาย และซ้อน

เพื่อเสียง ดังตัวอย่างต่อไปนี้ 

 (1) คำซ้อนเพื่อความหมาย 

 จื่อจำ คำว่า จื่อ หมายถึง จำ ส่วนคำว่า จำ หมายถึง จำ คำว่า “จื่อจำ” นอกจากจะ

เป็นคำซ้อนเพื่อความหมายแล้ว ยังเป็นคำสัมผัสอักษร จ อีกด้วย ดังข้อความที่ว่า “บัดนี้พระก็สอน

พ่อบ้านฝูงหมู่กวานเกยควร รักษาปั่วนางจำนำดีแท้ อย่าให้กระทำมิจฉาจารแท้ตั้งอยู่ในคลองชอบดาย 

อย่าให้โทษแล่นต้องเมื่อหน้าเกิดมี แม้นว่าไปหนห้องทางใดประเทศต่างก็ดี ควรรักษาแนบนำอย่าช้า 

หากแม่นแท้ปานฝูงหมู่กวานเกยควรรักษาจื่อจำคลองนี้” (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 51/1 – 51) 
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เลยลวด คำว่า เลย หมายถึง พ้นหรือเกินจุดที่กำหนด ส่วนคำว่า ลวด หมายถึง เลย นอกจาก

จะเป็นคำซ้อนเพื่อความหมายแล้ว ยังเป็นคำสัมผัสอักษร ล  อีกด้วย ดังข้อความที่ว่า “อันหนึ่งอย่าได้

กินเหล้าพ้นหลงเพศโมหานั้นเนอ เลยลวดมีมายาเกิดเป็นเชงิชู้ มีนานแท้จักตายคอบดาบชีวิตมันหากสั้น

เถิงแท้เที่ยงจริงคลองฝูงนี้ภายลุนมีโทษผัวหากอนุญาตให้สันนั้นจงึควร” (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลาน

ที่ 53) 

 (2) คำซ้อนเพื่อเสียง 

            ดอมดั้ง หมายถึง ดูแล (ความหมายหลักอยู่ในคำว่า “ดอม” หมายถึง ดู) ปรากฏใน

กฎหมายล้านคำกอง เช่น เมียจำพวกหนึ่งพ่อแม่ให้ถึกต้องกันว่าเป็นเมีย ตามอาศัยอยู่กินดอมดั้ง หญิง

ฝูงนีไ้ผผู้ได้ขึน้หอ้งเมื่อเสพสมสอง (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 110) 

  3) การใช้คำสร้อย 

  การใช้คำสร้อยในกฎหมายล้านคำกอง คือคำว่า “เน้อ” และ “แล” โดยคำสร้อยที่

ปรากฏเป็นคำที่ใช้ลงท้ายวรรค ท้ายบาท หรือท้ายบท เพื่อให้เกิดความไพเราะ หรือเพื่อให้จำนวนคำ

ครบตามลักษณะบังคับของฉันทลักษณ์ บางแห่งก็ใช้เป็นคำถาม (แบบที่ไม่ต้องการคำตอบ เป็นการ

ถามเชิงวาทศิลป์) หรือใช้ย้ำความ เพื่อจะบ่งบอกเน้นย้ำว่าข้อปฏิบัติในเนื้อหาทางกฎหมายเป็นสิ่งที่น่า

ต้องปฏิบัติตาม ตัวอย่างของการใชค้ำสรอ้ยที่ปรากฏในกฎหมายล้านคำกอง เช่น 

 เน้อ เป็นคำทอดเสียงลงท้ายบทให้รู้  ดังข้อความที่ว่า “ยามเมื่อพระบาทเจ้ายูรยาตรไปมา

เมื่อใด อย่าให้มศีัตรูเบียดเบียนพระองค์เจา้ อันหนึ่งใหแ้สวงหาฝ่ายศัตรูภายหลังนั้นเน้อให้จื่อแจ้งจำไว้ซู

คน คุณพระมมีากล้นลอืราชสังขยาได้นัน้” (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 50/1) 

 “อันนี้หากเป็นคลองขุนคุ้มโบราณจำจื่อเอาเน้อ อย่าให้เป็นโทษต้องตนแท้บ่ดี” (กฎหมายล้าน

คำกอง, ใบลานที่ 52/1) 

“อันหนึ่งอย่าได้เอากันเล่นการหญิงสาวบ่าวนั้นเน้อ อย่าโลภเลีย้วล่วงชู้จากผัว อันอย่ายั่วให้ผัว

เมียเพื่อนห่างกันเน้อ” (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 52) 

แล หมายถึง อย่างนั้น  เป็นเช่นนั้น ปรากฏในกฎหมายล้านคำกอง เช่น “ฝูงใดได้เอามาหา

กลบเก่ามันนั้น กองค่านั้นควรให้แก่มันซอบแล ผิบ่ได้ผู้ลักนั้นได้แต่ค้นตัว ดังนั้น คุณมันมีกองค่าหัวนำ

ให้หากแม้นที่ไกลแท้ปูนเป็นสามส่วน” (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 63) 

  4) การใช้คำขึ้นต้นและคำลงท้าย 

  คำขึ้นต้นและคำลงท้าย ถือเป็นส่วนประกอบสำคัญในกฎหมายล้านคำกอง เนื่องจาก

เป็นเครื่องช่วยจำแนกเนื้อหาออกเป็นกฎหมายแต่ละหัวข้อ การใช้คำขึ้นต้นเป็นส่วนประกอบสำคัญใน

กฎหมายล้านคำกอง เนื่องจากเป็นเครื่องช่วยจำแนกเนื้อหาและบุคคลที่เกี่ยวข้องกับเนื้อหาของ

กฎหมายนั้น  
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 (1) การใช้คำขึ้นต้น   

 การใช้คำขึ้นต้นเนื้อหาด้วยคำว่า “บัดนี้” จะใช้กับคำสอนที่อ้างว่ามาจากเจ้าล้านคำ

กอง ที่ทรงสั่งสอนขุนนางและประชาชนทั่วไป พบทั้งสิน้ จำนวน 35 แห่ง  เช่น  “บัดนีพ้ระก็สอนพ่อบ้าน

ฝูงหมู่กวานเกยควรรักษาปั่วนางจำนำดีแท้ อย่าให้กระทำมิจฉาจารแท้ตั้งอยู่ในคลองชอบดาย”  

(กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 51/1) 

การใช้คำขึ้นต้นเนื้อหาด้วยคำว่า “อันหนึ่ง” (หมายถึง อนึ่ง) จะใช้กับคำสอนที่ไม่ได้อ้างที่มาว่า

มาจากเจ้าล้านคำกอง  และใช้สั่งสอนขุนนางและประชาชนทั่วไป  ผู้วิจัยพบว่า  ในกฎหมายล้านคำกอง

ใช้คำนีเ้ป็นจำนวนมากถึง 203 แห่ง  เช่น “อันหนึ่งเป็นขุนกวานในราชวังหลวงให้มีคำทูลก็จงเป็นอันเค้า 

บ่ดั่งนั้นอย่าเล่าเลยเอามันจักเป็นโทสาโทษถองถึงแท้ อันหนึ่งของหากไปตกเบื้องในเขตสังโฆก็ดี  

อย่าได้ล้วนบายเอาบาปบังเวรต้องควรที่มีคำไหว้สังโฆเจ้าเขตอนุญาตแล้ววางให้ก็จึงเอาซอบดาย”  

(กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 52) 

ส่วนการใช้คำว่า “ผิว่า” หมายถึง แม้ว่า หรือ หากว่า  ใช้บอกเงื่อนไขเหมือนกับคำว่า “หาก” 

จะใช้สำหรับเนื้อหาที่เป็นการสั่งสอนรวมทั้งข้อปฏิบัติต่าง ๆ ของบรรดาไพร่ ไท ข้อย ข้า  ทาส  สัตว์

เลี้ยง และสิ่งของ พบทั้งสิ้น จำนวน 106 แห่ง ตัวอย่างที่พบ เช่น “ผิว่าขี่ม้าผ่านหน้าขุนนางแท้เสนา

ผู้ใหญ่ก็ดี ให้ตีเสียห้าบาดแส้สมแท้โทษมันสมมามีเงินห้าบาทคลองกล่าวไว้มีแท้เที่ยงจริง”  (กฎหมาย

ล้านคำกอง, ใบลานที่ 55/1)  

 (2) การใช้คำลงท้าย 

 การใช้คำลงท้ายในกฎหมายล้านคำกอง  ผู้วิจัยพบว่ามีการใช้โครงสร้าง  “ชอบ +......” 

เพื่อบ่งบอกว่า  เป็นการปรับ  หรอืการสั่ง หรอืข้อปฏิบัตินัน้ถูกต้องสมควรแล้ว   

 ผู้วิจัยพบคำว่า “ชอบคลอง” มากที่สุด  ซึ่งคำนี้จะใช้เป็นคำลงท้ายตัวบทกฎหมาย ดัง

ข้อความที่ว่า “อันหนึ่งอย่าได้ปากกล่าวต้านคำยากใส่ไยมันเล่าเสียโคดมรีตคลองเมืองแท้  อันหนึ่ง

อย่าได้โกธาเข้มสมความพลอยด่ากันนั้น ใหค้่อยต้านจาแท้ชอบคลอง” (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 

56 – 57/1)   

 ผู้วิจัยพบคำว่า “ชอบแล้ว” รองลงมา  ซึ่งคำนี้จะใช้เป็นคำลงท้ายตัวบทกฎหมาย ดังข้อความ

ที่ว่า “อันหนึ่งผัวก็ยังอยากได้คึดเอาเป็นเมีย ควรให้มีเผิงพันเงินร้อย คารวะเจ้าจอมหัวภูวนาถ พระ

อนุญาตแล้วไล่ใหก้็จึงเอาซอบแล้ว” (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 60 – 61/1)  

 ส่วนคำว่า “ชอบดาย” พบมากเป็นอันดับที่ 3  ใช้เป็นคำลงท้ายตัวบทและหัวข้อย่อยของตัวบท

กฎหมาย เช่น  “อันหนึ่งของหากไปตกเบื้องในเขตสังโฆก็ดี อย่าได้ล้วนบายเอาบาปบังเวรต้องควรที่มี

คำไหว้สังโฆเจ้าเขตอนุญาตแลว้วางให้ก็จึงเอาซอบดาย” (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 52) 
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 2. กลวิธีการใช้สำนวน 

สำนวน หมายถึง ถ้อยคำหรอืข้อความที่กล่าวสืบต่อกันมาช้านานแล้วมีความหมายไม่ตรงตาม

ตัวหรือมีความหมายอื่นแฝงอยู่ (ราชบัณฑิตยสถาน , 2554) การใช้สำนวนในกฎหมายล้านคำกอง

เกี่ยวข้องกับการเมอืงการปกครอง เป็นหลัก เช่น 

กินเมือง หมายถึง ได้ไปปกครองดูแลบ้านเมือง ปรากฏในกฎหมายล้านคำกอง เช่น อันหนึ่ง

เสนาผู้กินเมืองตกแต่งแปลงนั้น ควรที่ถามรีตแท้คลองตั้งแต่หลัง อย่าได้กลายคลองแท้พาโลมักมาก

โทษแล่นตอ้งเถิกแท้ถึกตน (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 56)  

 แข็งเมือง หมายถึง ขยันขันแข็งในการทำราชการงานเมือง เพื่อให้เกิดความสงบสุขใน

บ้านเมือง ปรากฏในกฎหมายล้านคำกอง เช่น “อันหนึ่งให้แต่งตั้งขวัญปักตูรูด่านทางคดเลี้ยวหลายเส้น

ทับเต็งอย่าได้โจโลร้ายเสิกเบียดเบียนเมืองแท้ดาย เอากันคิดซูคลองปูนป้องจึงได้ซื่อว่าเสนาแก้วแข็ง

เมืองต่างราชอยู่ทางสรา้งเมอืงบ้านรุ่งเรอืง” (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 57) 

 พิมพ์เมือง หมายถึง แบบแผนของอาณาจักร ปรากฏในกฎหมายล้านคำกอง เช่น บัดนีจ้ัก 

กล่าวเถิงมูนตรีเฝ้าราชาพระบาทอย่ากล่าวต้านหลายถ้อยลื่นคำคลองกล่าวไว้อย่าลื่นพิมพ์เมืองจักไป

ทางใดก็อย่ากายคลองแท้ (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 56/1) 

 การใช้สำนวนในกฎหมายล้านคำกองเกี่ยวข้องกับการเมืองการปกครอง โดยย้ำเน้นว่า

กฎหมายล้านคำกองเป็น “ พิมพ์เมือง” คือ แบบแผนที่ดีของกฎหมาย สำนวน “กินเมือง” คือให้

ปกครองเมืองตามแม่แบบกฎหมายล้านคำกอง และ สำนวน “แข็งเมือง” คือ ให้ขยันขันแข็งที่จะทำให้

งานราชการงานเมือง การใช้ภาษาในสำนวนเน้นสำนวนแบบบอกเล่า ในสำนวน กินเมือง และ แข็งเมือง 

ใช้ภาษาในสำนวนแบบคำสั่ง ในสำนวน พิมพ์เมือง  

3. กลวิธีการขยายข้อความ 

กลวิธีการขยายข้อความ เป็นการทำให้เรื่องราวที่เขียนนั้นมีน้ำหนัก น่าเชื่อถือ ผู้วิจัยได้ศึกษากฎหมาย

ล้านคำกองอย่างละเอียดแลว้ พบว่า มีกลวิธีการขยายข้อความ ดังนี้ 

 1) การขยายข้อความด้วยการบรรยาย 

   การขยายข้อความด้วยการบรรยาย จัดเป็นกลวิธีที่พบมากที่สุด การขยายความใน

ลักษณะดังกล่าวทำให้เกิดโวหาร ที่เรยีกว่า “บรรยายโวหาร” ผู้วิจัยพบการใชก้ลวิธีดังกล่าวในกฎหมาย

ล้านคำกอง เช่น  

 “อันหนึ่งผู้ใดไปลักข้าวในนาของท่านแท้ดังนั้น เจ้านาเห็นฆ่าตายลางแล้ว ผิว่าบ่ได้ฆ่าตัดใส่

สินไหม ของฝูงนั้นจำใซ้ซอบคลอง หากยังได้ของเก่าคืนมา ใส่โทษซ้ำพอห้าบาทเงิน ไผผู้ลักเอาเข้าใน

เยียของเพื่อนเจ้าเห็นฆ่าตายแล้วอย่าเสีย หากบ่ฆ่าจำแทนห้าท่อจริงแล้ว ยังเล่าได้ของเก่าคืนมา ให้ใส่

ขันไหมซ้ำเงินร้อยชอบคลอง ผู้ลักนั้นพาโลใจบาป ครั้นว่ามันฆ่าเจ้าข้าวตายแล้วควรฆ่าพร่ำนำ หากบ่

ได้ฆ่าแท้มันไปเพิงสังฆะก็ดี ให้ใช้ห้าคนแท้ซอบคลอง ให้พัดซ้ำตัดใส่ขันไหม เอาตามคลองเถิงขันอันใซ้ 
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หากยังเอามันได้ฆ่าเสียตามโทษ ของมันยังมากน้อยท่อใดแท้กราบถวายซอบแล้ว ฝูงเผ่าเซื้อนามการ

เถิงแก่มันนั้น บ่ควรใหต้้าวปีนเป็นถ้อยยกยอ” (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 62 – 63/1)  

 จากตัวอย่างขา้งตน้ หัวข้อเรื่อง คือ การไปลักข้าว และส่วนที่ทำหน้าที่ขยายความ คือ  

1) เจ้าของขา้วเห็นขโมยลักข้าว  จงึฆ่าขโมยตาย 

2) ถ้าเจา้ของขา้วไม่ได้ฆ่า  ให้ปรับสินไหมขโมย  

3) หากได้ขา้วเก่าคืนมา  ให้ปรับเงนิ 5 บาท 

4) ถ้าขโมยลักข้าวให้ชดใช้ข้าวให้แก่เจ้าของข้าวจำนวน 5 เท่า  เมื่อได้ข้าวเก่าคืนมาให้ปรับเงิน

คนลักข้าว 100 บาท 

5) ถ้าขโมยฆ่าเจ้าของขา้วตาย  ให้ประหารชีวติขโมยเสีย 

6) ถ้าขโมยหนีไปบวช  ให้ชดใช้ความผิดเท่ากับค่าตัวคน 5 คน 

7) ถ้าเอาผิดโทษประหารได้  ให้ประหารตามโทษ  และสมบัติของขโมยมีอยู่จำนวนเท่าใดให้

ถวายแด่เจ้าล้านคำกอง โดยห้ามญาตขิองขโมยฟ้องร้องแทนขโมย 

 ลักษณะสำคัญของการขยายความข้างต้น คือ ข้อบังคับที่สัมพันธ์กับการลงโทษ ซึ่งทำให้

กฎหมายเกิดความศักดิ์สิทธิ์ น่าเกรงกลัว 

 2) การขยายข้อความด้วยการให้สั่งสอน 

 การขยายข้อความด้วยการสั่งสอน จัดเป็นกลวิธีที่พบรองลงมาจากการขยายข้อความ

ด้วยการบรรยาย การขยายความในลักษณะดังกล่าวทำให้เกิดโวหารที่เรียกว่า เทศนาโวหาร (การเขียน

อธิบายชี้แจงให้ผู้อื่นเข้าใจ ช้ีให้เห็นประโยชน์หรือโทษของเรื่องที่กล่าวถึง) (กำชัย ทองหล่อ, 2550) ซึ่ง

ในกฎหมายล้านคำกองนิยมใช้กลวิธีการสอนแบบตรงไปตรงมา (แสดง “เหตุ” และ “ผล”  ที่เกิดจาก

การกระทำไว้เป็นลำดับอย่างชัดเจน)  เช่น 

“บัดนีพ้ระบาทเจ้าสอนสั่งนางหญิงก่อนแลว้ อย่าได้ลวนคำสอนบาปเวรเมื่อหน้า อันหนึ่งอย่าได้

เอากันเล่นการหญิงสาวบ่าวนั้นเนอ อย่าโลภเลี้ยวล่วงชู้จากผัว อันอย่ายั่วให้ผัวเมียเพื่อนห่างกันเนอ 

ราชาพระฆ่าตายมรเมี้ยน อันหนึ่งหญิงใดจักเข้าเว้าสนมหนุ่มปั่วนางก็ดี ให้มีคำถองเถิงคอบเคยภาย

ท้าย อย่าท่อสองคนเว้าจากันซุบซิบกระทำเยื่องนั้นคลองนี้บ่ดี อันหนึ่งอย่าให้ทำสหายแท้สนมนางภูว

นาถโทษแล่นตอ้งนำให้ถึกตน” (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 52 – 53/1)  

จากตัวอย่างข้างต้น หัวข้อเรื่อง คือ “เจ้าล้านคำกองสั่งสอนข้อควรปฏิบัติของผู้หญิง” และใช้

กลวิธีการขยายข้อความด้วยการสั่งสอนใน 6 ประเด็น คือ   

1) อย่าประพฤติละเมดิคำสอน 

2) ผูห้ญิงกับผูช้ายห้ามหยอกล้อกันเชงิชู้สาว 

3) ผูห้ญิงอย่ามชู้ี  

4) อย่าไปทำให้คนอื่น (สามี – ภรรยา) ต้องผดิใจกัน จะต้องโทษประหาร 
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5) ผูช้ายเข้าไปพูดคุยกับนางสนมเพียงลำพังสองต่อสอง และคุยกันแบบกระซิบกระซาบนั้นเป็น

การกระทำที่ไม่สมควร  

6) ผูห้ญิงไม่ควรทำตนสนทิสนมหรอืตีตนเสมอกับพระมเหสี เพราะจะทำให้มรีาชภัยมาถึงตัว 

  3) การขยายข้อความด้วยการยกตัวอย่าง 

  การขยายข้อความด้วยการยกตัวอย่าง จัดเป็นกลวิธีที่พบเป็นลำดับที่ 3 ต่อจากการ

ขยายข้อความด้วยการบรรยายและการขยายข้อความด้วยการสั่งสอน การขยายความในลักษณะ

ดังกล่าวทำให้เกิดโวหารที่เรียกว่า สาธกโวหาร (โวหารที่มุ่งให้ความชัดเจนโดยการยกตัวอย่าง เพื่อ

อธิบายให้แจ่มแจ้งหรอืสนับสนุนความคดิเห็นที่เสนอให้หนักแน่น) (กำชัย ทองหล่อ, 2550) เช่น  

“บัดนีจ้ักกล่าวตา้นตามคลองหนโลกก่อนแล้ว หญิงแปดจำพวกนี้ฟังแจง้ซูคน หญิงผูห้นึ่งหมด 

พ่อแล้วยังแม่รักษา หญิงหนึ่งยังทังสองพ่อแม่มันรักษาไว้ หญิงหนึ่งมีพี่อ้ายรักษาอยู่ดอมกัน หญิงหนึ่ง

ยังทำนองซายแท้อยู่รักษา หญิงหนึ่งมีพี่น้องแนวนามรักษา อยู่มันก็เลี้ยงเอาไว้อยู่ดอม หญิงหนึ่งมีซาติ

เซื้อรักษาไว้จำนำ หญิงหนึ่งมีพงศ์เซื้อแนวตนภายนอก ยังท่อสหธรรมิกแท้ทั้งห้ารักษา คือว่าภิกขุเจ้า

ตนประเสริฐภิกขุนีก็ดี  สามเณรสามเณรีพร่ำเพ็งสืบสร้าง กับทั้งสิกขามานผู้จำศีลบ่ได้บวช ชื่อว่า

สหธรรมิกพร้อมจริงแท้ห้าประการ  หญิงแปดจำพวกนี้ ไผผู้นอนดอมดั้งฝูงหญิงนี้เป็นโทษ ควรที่ตัดขัน

ไหมใส่ซายจริงแท้ ตามคลองตั้งขันไหมเบี้ยหา้หมื่น ยังเล่าปาห้าพันเบี้ยจริงแท้จึงควรผิจักให้เป็นเงนิแท้

ตามคลองอันกล่าวมานี้ เป็นร้อยหกบาทเฟื้องจริงแท้ซอบคลอง โทษดังนี้ขึ้นแต่ทางซาย ก็บ่เป็นโทสา

แก่หญิงฝูงนัน้” (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลานที่ 109 – 110/1) 

จากตัวอย่างข้างต้น หัวข้อเรื่อง คือ “ผู้หญิง 8 จำพวกที่ผู้ชายจะสู่ขอมาเป็นเมีย” และมีการ

ยกตัวอย่างผู้หญิง 8 จำพวกที่ผู้ชายจะสู่ขอมาเป็นภรรยา คือ  

1) ผูห้ญิงที่พ่อเสียชีวติแต่มแีม่เลีย้งดูรักษาไว้   

2) ผูห้ญิงที่มพี่อแม่เลีย้งดูรักษาไว้   

3) ผูห้ญิงที่มพีี่ชายเลีย้งดูรักษาไว้   

4) ผูห้ญิงที่มผีูช้ายเลีย้งดูรักษาไว้   

5) ผูห้ญิงที่มลีูกพี่ลูกน้องเลีย้งดูรักษาไว้   

6) ผูห้ญิงที่มญีาติเลีย้งดูรักษาไว้   

7) ผูห้ญิงที่มญีาติห่าง ๆ เลีย้งดูรักษาไว้   

8) ผู้หญิงที่มีสหธรรมิกทั้ง 5 คือ ภิกษุ ภิกษุณี สามเณร สามเณรี และสิกขมานะ เป็นผู้

เลีย้งดูรักษาไว้  

 ผูห้ญิง 8 จำพวกนี ้ผูท้ี่ได้ครองเรอืนด้วยต้องจ่ายขันไหม 50,000 เบีย้  

 4) การขยายข้อความด้วยการเปรียบเทยีบ 

 การขยายข้อความด้วยการเปรียบเทียบจัดเป็นกลวิธีที่พบน้อยที่สุดในการขยาย

ข้อความ การขยายความลักษณะดังกล่าวทำใหเ้กิดโวหารที่เรียกว่า อุปมาโวหาร (การเขียนเป็นสำนวน
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เปรียบเทียบที่มีความคล้ายคลึงกัน เพื่อทำให้ผู้อ่านเกิดความเข้าใจที่ลึกซึ่งยิ่งขึ้น โดยการเปรียบเทียบ

สิ่งของที่เหมือนกันเปรียบเทียบโดยโยงความคิดไปสู่อีกสิ่งหนึ่งหรือเปรียบเทียบข้อความตรงกันข้าม

หรือข้อความที่ขัดแย้งกัน) (กำชัย ทองหล่อ, 2550) ในกฎหมายล้านคำกองมีการใช้กลวิธีการขยาย

ข้อความด้วยการเปรียบเทียบ เช่น  

“บัดนี้พระบาทเจ้าสอนสั่งสาวสนมทั้งทาสีหมู่นางฝูงใช้ อย่าได้ทำคลองร้ายมิจฉาจารเชิงถ่อย

นั้นเนอให้คอยหลีกเว้นเมื่อหน้าก็จึงดี อันหนึ่งให้บัวระบัดเจ้าภูมีเทวราชให้ชอบแท้คลองเจ้าสั่งสอนยัง

จักมีบุญค้ำสุขเมื่อภายหน้า บุญชูชักรุ่งเรืองเมื่อหน้าเป็นดังสีดาแก้วกัลยาพระยารามปางนั้น ก็ทำชอบ

แท้บุญค้ำรุ่งเรืองพระบาทตั้งคลองไว้สอนสั่งปั่วนางทั้งทาสาซุคนจำไว้” (กฎหมายล้านคำกอง, ใบลาน

ที่ 54)  

จากตัวอย่างข้างต้น หัวข้อเรื่อง คือ “ขอให้สาวสนมกำนัลในทั้งหลาย ประพฤติตนอยู่ใน

ศีลธรรมอันดี  ไม่ล่วงละเมิดศีลข้อ 3 (กาเมสุมิจฉาจาร)” ในกฎหมายล้านคำกองมีการขยายข้อความ 

โดยการเปรียบเทียบว่า ถ้าสตรีนางใดสามารถกระทำอย่างที่พระเจ้าล้านคำกองทรงสั่งสอนได้ ผลบุญก็

จะนำพาให้ชีวิตมีแต่ความสุข ความเจริญรุ่งเรือง เมื่อเกิดชาติหน้าก็จะมีบุญวาสนาเสมอด้วยพระนาง 

สีดา ผู้เป็นมเหสีของพระราม การกล่าวในลักษณะถือเป็น “การให้รางวัล” ซึ่งถือเป็นเงื่อนไขสำคัญอย่าง

หนึ่ง ที่จะทำใหพ้ลรัฐปฏิบัติตามกฎหมาย 

 

อภิปรายผลการวิจัย 

 กลวิธีทางภาษาที่ปรากฏในกฎหมายล้านคำกอง ได้แก่ 1) การใช้คำศัพท์เฉพาะทางกฎหมาย 

เพื่อสะท้อนความเป็นกฎหมาย เช่น การกล่าวถึง “ขัน” (เครื่องสักการะ) ไว้ในบทลงโทษว่าจำแนกได้

เป็น ขันค่าคอ ขันบัก ขันแปลง โดยที่ “ขันค่าคอ” จำเลยจะต้องเสียค่าปรับเท่ากับศักดินา “ขันบัก” 

จำเลยจะต้องชดใช้เงินให้แก่โจทก์เป็น 2 เท่า และ“ขันแปลง” จำเลยต้องชดใช้ให้แก่โจทก์เป็นการ

กระทำ เช่น ถ้าจำเลยทำผดิคือไปทำลายเหมอืงฝาย จำเลยต้องชดใช้ด้วยการไปซ่อมแซมเหมอืงฝายให้

กลับมามีสภาพดีดังเดิม เป็นต้น 

 การใช้คำยืมภาษาบาลี - สันสกฤต เพื่อแสดงให้เห็นว่า กฎหมายโบราณนั้นมีรากฐานมาจาก

ศาสนา  เช่น การที่กฎหมายล้านคำกองกล่าวถึงอกุศลมูล 3 ประการ ได้แก่ โลภะ (ความโลภ)  โทสะ  

(ความโกรธ) โมหะ (ความหลง) เนื่องจากทั้ง 3 สิ่งนี้เป็นมูลเหตุที่ทำให้เกิดบาปทั้งปวง ถ้าข้าราชการ

ต้องตัดสินคดีความก็พึงละทั้ง 3 สิ่งนี้เพื่อให้เกิดความเป็นธรรม หรือการที่กฎหมายล้านคำกอง  

กล่าวถึงคำว่า “ปาณาติบาต”  หมายถึง การงดเว้นจาการฆ่าสัตว์ตัดชีวิต ถือเป็นข้อปฏบิัติประการแรก

ในหลักเบญจศีล ซึ่งเทียบได้กับ “กฎหมาย” ของผู้ครองเรือนที่นับถือพระพุ ทธศาสนา เป็นต้น  

ความสัมพันธ์ระหว่าง “กฎหมาย” กับ “ศาสนา” นี้  สัมพันธ์กับที่ ปรีชา เรืองจันทร์ (2563) อธิบายว่า 

กฎหมายกับธรรมะเป็นเรื่องเดียวกัน แยกออกจากกันไม่ได้ 



 1750 วารสารสหวทิยาการมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ ปีท่ี 7 ฉบับท่ี 3 (พฤษภาคม – มถิุนายน 2567) 

 กฎหมายล้านคำกอง ปรากฏคำยืมภาษาเขมรในฐานะคำราชาศัพท์ เช่น คำว่า “ตรัส” คำยืม

เหล่านี้ช่วยยกฐานะของกษัตริย์ให้เสมอด้วยเทวะ กษัตริย์จึงเป็นผู้ที่มี “เทวาสิทธิ์” ทำให้สิ่งที่พระองค์

ตราขึน้ใช้ในบ้านเมือง (กฎหมาย) พลอยศักดิ์สิทธิ์ตามไปด้วย 

 กฎหมายล้านคำกองมกีารใชก้ลวิธีทางวรรณศลิป์ต่าง ๆ เช่น สัมผัสเสียงสระ สัมผัสเสียงอักษร  

มีการเล่นคำ เนื่องจากกฎหมายล้านคำกองแต่งเป็นร้อยกรอง โดยใช้ฉันทลักษณะที่เรียกว่า “โคลง

โบราณ” จึงไม่อาจละเลยความสำคัญในข้อนี้ไปได้ นอกจากนี้ “เสียงเสนาะ” ที่เกิดจากกลวิธีต่าง ๆ 

ดังที่ได้กล่าวไว้ในผลการวิจัย ยังทำให้ประชาชน “จื่อจำ” (จดจำ) ตัวบทกฎหมายได้ง่ายขึ้น นอกจากนี้

ยังทำให้งานเขียนนี้กลายเป็นงานของนักปราชญ์ราชบัณฑิต เป็นงานเขียนที่สูงส่ง แตกต่างจากงานของ

ชาวบ้านธรรมดาทั่วไป 

 กฎหมายล้านคำกอง มีการใช้สำนวนต่าง ๆ เช่น แข็งเมือง หมายถึง ขยันขันแข็งในการทำ

ราชการงานเมือง  รวมทั้งกลวิธีการขยายความแบบต่าง ๆ เช่น การบรรยาย การสั่งสอน การ

ยกตัวอย่าง และการเปรียบเทียบ โดยสอดแทรกเรื่องของการให้รางวัล และการลงโทษ (punishment) 

ทำให้กฎหมายมีความสมบูรณ์ในแง่ของเนือ้หา 

 

องค์ความรู้ใหม่จากการวิจัย 

 

มวิสาหกิจชุมชน 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ภาพที่ 2 แผนภาพแสดงองคค์วามรู้จากการวิจัยกลวิธีทางภาษาในกฎหมายลา้นคำกอง 

 

 

กลวิธทีางภาษาในกฎหมายลา้น

คำกอง 

ต้นทาง 

กิจกรรมการแลกเปลี่ยน

เรียนรู้ 

- การค้นหาแนวทาง

การศึกษาภาษาในกฎหมาย

ล้านคำกอง 

- การตรวจสอบแนวทาง

การศึกษาภาษาในกฎหมาย 

- การแลกเปลี่ยนเรียนรู้ 

กลางทาง 

- การดำเนนิการ 

- การแก้ปัญหาและการ

ปรับปรุงแก้ไข 

- การแลกเปลี่ยนเรียนรู้/

การสรุปองค์ความรู้/การ

ตรวจสอบองค์ความรู้ 

- การทดสอบการ

ดำเนนิการ 

ปลายทาง 

- การตดิตาม 

- การประเมินผลองค์ความรู้

ภาษาในกฎหมายลา้นคำกอง 

- การเผยแพร่และนำเสนอ

แนวทางการใชภ้าษาที่พบใน

เอกสารโบราณใน

วรรณกรรมทางกฎหมาย 

กลุ่มชาติพันธ์ุชาวพวน 

ภาครัฐในพืน้ท่ี/

สถาบันการศึกษา 

ผู้นำชุมชน 

ชาวพวน 
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สรุป 

 ภาษาเป็นเรื่องที่สัมพันธ์กับการเมืองการปกครองอย่างแยกออกจากกันไม่ได้ ชนช้ันปกครอง

มักจะใช้ภาษาเป็นเครื่องแสดงความแตกต่างทางชนช้ัน และใช้  “อำนาจของภาษา” ในการบังคับและ

ควบคุมพฤติกรรมของคนในสังคม 

 

ข้อเสนอแนะ   

จากผลการวิจัย ผูว้ิจัยมขี้อเสนอแนะ ดังนี้  

1. ข้อเสนอแนะในการนำผลการวิจัยไปใช้ประโยชน์   

 ผลจากการวิจัยวัตถุประสงค์ที่ 1 พบว่า กฎหมายล้านคำกองมีฉันทลักษณ์แบบโคลงสาร มีการ

ใช้คำศัพท์ที่แสดงถึงการระบุว่าเป็นโจทก์ จำเลย พยาน การกระทำความผิด การลงโทษทางกฎหมาย 

สำนวน และการขยายความทางกฎหมาย ดังนั้นหน่วยงานที่เกี่ยวข้องควรดำเนินการ ดังนี้  หน่วยงาน

ภาครัฐควรจัดกิจกรรมในการส่งเสริมการทำความเข้าใจและการเรียนรู้ร่วมกันในบทบาท  ความ 

สัมพันธ์ระหว่างรัฐกับภาษาถิ่นในกลุ่มของชาวพวน 

2. ข้อเสนอแนะในการทำวิจัยครั้งต่อไป งานวิจัยนี้ได้ข้อค้นพบ องค์ความรู้ทางกลวิธีการใช้

ภาษาในกฎหมายล้านคำกอง ซึ่งเป็นเอกสารโบราณ ที่สำคัญ คือ เป็นเอกสารโบราณฉบับเดียวที่มี

เนื้อหาเกี่ยวกับกฎหมายของกลุ่มชาติพันธุ์ชาวพวน สามารถนำไปประยุกต์ใช้ กับ การศึกษากล

วิธีการใช้ภาษาในกฎหมายโบราณของกลุ่มชาติพันธุ์อื่น ๆ ในประเทศไทย โดยควรให้ความสำคัญกับ 

การศึกษาภาษาในกฎหมายที่มีอำนาจในการปกครองคนในกลุ่มชาติพันธุ์  สำหรับประเด็นในการวิจัย 

ครั้งต่อไปควรทำวิจัยในประเด็นเกี่ยวกับ ภาษาในกฎหมายของกลุ่มชาติพันธุ์ไทอื่น ๆ ที่อาศัยอยู่ ใน

ประเทศไทย เพื่อศกึษาการปกครอง และกฎหมายที่ใช้ในกลุ่มชาติพันธุ์ก่อนการอพยพเข้ามาในประเทศ

ไทย 
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